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THE DIATESSARON OF TATIAN, o5

phiysics, when he tells us that the ehief business of mau is fo seek
for what we onece lost, to unite the soul with the Holy Spint, and
to strive after Union with God. Nov 151t o be w ondered ab tha
a man who cxpresses himsell in this language of the Mystics
should have shown tendencies of an ascetie character, since every
mystic is at some part of his carcer an ascelie, and in the early
Chureh 1t often happened that the whole of the Christian life was
made the arena of the spiritual adhdete, in which he combated the
focs that he found In his Hesh,  So that we need not be surprsed
that Tatian abandoned the use of wine and of flesh-meats, and
that he denomnced marriage, and that he wrate a treatise on the
teachings of aur Lord concerning Porfection,

The carly fathers aflim that, as long as Tatian was under
Justin's influence, no extravagance was found in hun deserving of
censure ; and they are probably right in referring the more formal
development of his views to the later part of his life. Iis
fellowship with Justin was unbroken up to the close of Justin’s
carthly carcer; and when the machivations of the cyu ii" philo-
sopher Crescens were employed to vevenge upon the Christian
teacher the denunciation of his vile life, I.aix.m was, as he him-
self tells ws, exposed 6o the same danger as Justin: so that we
may be swe that T:’},i;izu‘i never was excommunicated by his
teacher.  After Justin’s death, Tatian became a promivent leader
of Christian thought. Am&mg:st his pupils were Rhodon, of whose
writings some fragments are preserved, and ne less o personage
than Clement of Alexandria. We may conjecture thut his intor-
course with the latter is to be assigned to the return of Tatian
to his native country Assyrin by way of Greeee’. The extrome
asceticism of Tattan is condemned by Clement in his writings,
which is another indication that in his later life he wnst have
become more pronounced in his views: and we may therclore say
that Tatian became an Encratite (as the Ascetics of that day were
named) after his retnm to the East, and (which 1s perbaps involved
in the preceding term) a Guostic.  Coertainly he wmust have ac-
copted so mnch of Marcion’s views as concorns the belief m a

b The langoage of Clement of Alexandria s as follows (Strem., 1. £} of these
blessed men, one war in Greece, the Jonian: the other in Magna Greela; another
af these from Cosle Syvia, and one from Egypt: and others in the Bast of whom
ane was born in the land of Assyria, and the other a Hebrew from Palestine,”  He
s generally understood in these last cases to refer to Tatian and Theodotus.
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Peniurge, and the distinction between the Good Uod and the
Just, Cod, for he interpreted the sentence, * Let there be tight,” as
o by some lesser being, some strugpling Ajax of an
to the Supreme God. He also took an extreme
rd to the salvability of Adam, and is condemued by
the fathers for not recoguising that, so far from Adam being the
representative Jost soul, we ought rather to behieve that, where
sinabounded, grace did much more abound: an argnment which
lronmens did net seom, in giving it to realize as capable of an
application boyond the mmmedinte subject. We shall shew by-
snd-by that all of these views, or nearly all—celibaey, disuse of
wine in the Kucharist and clsewhere, Gnostle distinetion of God,

% }3%‘;”3}".:1’ AR
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son-salvability of Adam,—are commented upon by Ephrem in the
exposibion which he made of the Tatian Havmony ; and, since no
personal allusion is made to Tatian throughout Ephiren’s work, we
can form some idea of the hold which his principles must have
taken i Mesopotamia, for his work remained in civenlation long
aftor he was dead and his ervors are discussed anonymously.

We may now proceed to the discussion of the Diatessaron,
Tatian’s Gospel-harmony, and we may observe that this work
bad been to ol appearances lost at a very early date. At least
the historical nobiees which we have of it are all early excopt
those in a dow Syrian writers,  No attention had been paid to the
Arvabic codex brought by Assemani to the Vatican library more
than o century and o hall ago, whiclh was said to contaln a version

of the Dintessaron.  Butbt as soon s thi'(‘faxz;’% comimuentary on it
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Wace's Dectionary of Christian Biography, where 1t 13 stabed that
he has recovered and “printed the text in detail.”

On the other hand, for textual criticism, Zahn's text, as far as
it goes, 1s far wore valuable than the Arabic version. In the
former we have the primitive, in the latter a reformed text. A
slight comparison will make this quite clear. Tatian’s origmal
Syriae text agreed in great part with the Curetonian Syriac (Sc.
of Zahn), and evidently preceded the Peshito (£2) or reformed
sSyriae text,  This is shewn by Zahn, It 1s a disappoiniment to
fnd that, in the case of the Arabic version, the passages where
there was o substantial difference between Se. and 2. have been
altered to conform to the latter. It is tmpossible to say oxactly
at what time this was done, and whether in the Syriac original
or in the Arabie version. It seewms, however, probable that, after
the Peshito had beeome the authoritative text, fresh copies of
the Diatessaron were made to agree with it probably long before
the ninth century, when the Syriac s from which the Arabic
version wis made, was written by a pupil of Honain,

A second textnal change, also to be regretted, consisted in the
omission of a large proporfion of the passages introduced by
Tatian into the Gospel narrative, which were either wholly apo-
eryphal or adapted from some other Gospel passage. Most of
these have dwsappeared from the Arabic version, probably by a
process of gradual elimination, but those that still remain in
Zohu's fragioents ave sufficient proof that their number in the
original text was considerable’.

S0

II. THE Mss. UPON WHICH THE TEXT OF THE DIATESSARON
15 DASED, "

The Diatessaron of Tatian has been preserved to ns in an
Arabic version of which two ass. are now in Rome; the text of
these M8s. has been published by Agostino Ciasca, a well-known
Orientalist and one of the guild of Seriptors connected with the
Vaticon library®.  One of these mss. has long been kunown as

! The obliteration of the Israelitish character of the Gospels as shewn, eg., by
the omission of the woxds “in Israel,” “among the Isaelites” &e., ns noticed by
Ziahn, 1w not to be found in the Arabic version.

% Tatiani Evangeliorum Harmoniae Arabice. Nupe primum ex duplici eodice
edidit et translatione lating donavit P. Augustinus Ciasea ord. Evamn. 8, Augusting,
Biblieth. Ap. Vat. Scriptor, Romae, 1888,
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existing o the Vatican library ; while the other has reccntly been
brought from Fgypt, and is now in the possession of the Museo
i the College of the Propaganda.  From these Ayabic
dch are 1 close textual relation with one another, Clase:
produces an cdited text which  may confidently be  taken to
cepresent the Tatian Harmony in the form of its first Arabic
appearance, and he accompanies this text with a translation,
designedly exprossed, as far as might be done, in the terms of the
Clementine Vulgate, It must be admitted that this method of
toxd %‘;;;f.zz:~=;£:?f1'afn,<:s.f 16 somewhat misleading : the assumption being
W text of Tatian gmsi( rlics the Arabice,
wortld be anore veasonable to eonneet it with those earlier Latin
whose critieal clations with the text of Tatian are
extremely close, by means of an apparatus criticus,
cmpb was made to (nspim their modes of expression
fntion of the Arabie. 1t is true that Ciasea’s edibion
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standing ou the part of Assemant, 1t was belleved for a long while
that this as. commenced with the Gospel of Mark, instead of begin-
ning, as tradition affirms of the Tatian Harmony, with the fourth
Gospel. Thus, according to Assemani, the introduction stood as
follows : FKaordivm privamm Evangelis ex Muvco,  Dieit Initium
praedicationds Jesu Christi: and, although the Gospel of John
follows immediately upon this, the tendeney of the words quoted
was to obscurc the identification of the text with Tatian, It was
however suggested by Clasea, in a preliminary pamphlet published
some time ago’, that the words were the gloss of a scribe, dirvecting
the reader to commence the Harmony, much in the same way as in
modern churches the preface is made, “Here beginneth” in reading
the lesson.  According to Ciasca the words should therefore run:
Iucipe exordivm Feangeliv ¢jus ex Marco.  Dic: Initium evangelit
Jesu Chyisti, Filee Dei. This explanation twns out not to he
perfectly correct, but the conjecture was verified, in so far as the
statement was made that the prefised words were not a part of
the Marmony, by the recovery of the second Ms. (/), which has
them in a slightly different form at the close of a prologue to
the Harmony and detached from the text. This at once suggests
that the aMs. A 18, in some of its details, subordinate to, and
later formm than that of B, a snpposition which the following
consideration eonfirms.  The early tradition concerning Tatian
emphatically asserts that his Harmony did not eontain the genea-
lagies of our Lord as found in Matthew and Luke. These
encalogies are, however, found in the Vatican fext. A reference

o
to the text of B shews thein, not indeed in the text, but as an
appendix to the Harmony, that is to say, in the first stage of the
process of insertion. Such an observation, while it establishes to
a cortaln extent the subordinate character of the text of 4, and
vindicates the identification of the text of the Harmony with that
of Tatian, awakens at once our suspicion as to the state of
preservation of the text itself It is very uunlikely that ass.
which shew the absorption of such considerable intorpolations
(which were probably made as an appendix in their Syriac
ancostor) should have remained free from those lesser and almost
uneonscious adaptations by which the text of a Biblical s, is

YD Tationd Datessarvon drabica Versione.  Cod, Vab, decimnm gquartum de.
seripsit, ete, A Clasca, Paris, 1883, (Extwact lrom Pitea’s dualecta Secre Spicil,
Kolesin, Vol. v, p. 465 sqq.)
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ontinnally conforned fo the recetved texts of the thue i which it
i%*g; written,  Weo must be preparved, thercfore, to find aceretions

a3l wsions 1 the transmitted text of the Harmony as recetved
fi Avabie copios.

Phe second ms, of the Harmony (7 of Ciasea) was presented in
(856G 1o the Borgian Musenm by Halim Dos Gali, a Copt in
conumunion with the Cathelie @smwk It consists of 355 leaves
of paper, and is reforved to the 146h century @ the first part of the
| cenpicd with o prefabory dissertation on the Gospels ) the
Harmony  being  found on foll 96%--353. From the

b the Harmmy ny, as well as froro a note at its closing

bl

: obilain the ullow sga; mnportant formation:

I That the ] E:‘g;ixzu’nz} i the work of Tatian, called Dia-
tessavon, or Quaternary
(ranslated from Syviae into Arabie by a certain
‘ < the sertbe ealls him with fuller name, Abulfury
Abduliah Beoeal-til

4. That the « ’f}m used by Abulfara) was a Syriac M8, made
v the hand of “Isa ben Al Almoltabbel a ilmx;»ie of the
celobrated Abw Zaid Honain ben Ishag!

This Honuin was a famous Syrian physician and woiter in
macheine, who died 1o the year 873, and whose headauarters were at

Bogdad, ot the court of the Khalifs.  He was noted as a literary
tendder and as the head of a school of wranslators fram Greek into
Syriag and wio Aw%m M;; i was very gmpm tant in ;bv (ie nhﬁpw

Eh OSSN mm ’\m%m
Farther, $he date of the
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1L Hisrorican NOTICES OF THE DI ATESSARON,

Fyons what has been sadd, 1t will be scen that, in deseribing
the ass from which Clasew's toxt is made, we have been careful to
avoid the assumption that the text of the Arabic Harmony 18
HOCOS ,mi\ and at all points ident qaal with that of the Distessaron
of Tatian,  For, even if we aceept the Harmony as Tatian’s ou the
gronud oi its general agreeme b with the traditional Tatian, we
are obliged to note i the ass, themselves a tendency to change In
the wmost striking Tatian charactoristios . and further, sinee the
Harmony s substantially o Now Testament M5, it 1s impossible
ihat it conld have rewnained in cireulation without being affected
by the saine causes which were in operation to change the form of

cvery suceessive recension of the New Testament into agreement
wit th the latest vecenzion of all.

Dut this assmmed Hability to ehange, while it may be regarded
theoretically as incvitable, requires o be carefully ‘%(}ill‘ﬁvéi by
the practical comparison of the Arabic form with such portions as
way be eurvent in earlier periods, or with other Harmontes whieh
may be traced back iuto the same root with it This requives a
study, in the fivst place, of the general descriptions given by the
corhier fFathers of the Diatossaren as known, move ov less completely,
o them; and, sccondly, of the portions of the text of the New
Tostament carrvent 1 early gmtm‘i;a, writings which with any
degree of probability are assume «l to be derived from or closely
relubod to the Harnony.

We bogin with the chronological notices of the Harmony.
The first of these is, we believe, found in the apoeryphal S Syriac
work kuown as the Doctrine of Addai, a tract best known on
aceonnt of the eorrespondence which it econtains between the
Lord Jesus Christ and Abgar Uchomo the king of Ldessa.

A Doctrive of Addai (beginning of 111, centl)

Phillips, « Moreover, much people day by day assembled and
'{f‘,’i”‘ Add. came together for prayer and for the reading of the
585, 1517 (31 Togtament, and the New, the Diatessavon’,  And
they believed in the resurrection of the dm,c.L

V pratessaron 15 cloarly the rmdnw of the St Pelessburg we, of the Doebrine
ot Addai; though the Dritish 3us, we Chas the unintelligible Ditornon, while the

Avmenian, connevting with what iu!hm s, makes the people believe iu the Trinity
The wide-spresd corraption indicates antiquity for the troe veading.
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Lois nob quite casy to tell how much aequaintance, on phie
et of Fusebis, wi ith the text of The Dintessaron may be ferved,
His language seems to tnply a want of app probation of Tatian's
wiethod, but has been interpreted to mean total ignorance of his
work',  IF the last were the true interpretation, it would not only
militate sivongly against the existence of a Greek Diatessaron, bui;
would requive us fo behieve thab the Diatessaron 1n Syriac was
cirenlated entively, or almost entirely, in the Buphrates Valley, for
Fousebius could hardly have been unacqu ainted with a Syriac Took
cotonly current e Palestine, Of one thing we may be cortaun ;
Uhat in the tme of Kuschius the Diatessaron was already under
consure and i pracess of elimination from the Churches s otherwise
he cowdd not speak of ats bomng b (A4 eirculated n some quarteors,
And, if wnder consure in the tune of Busebius, 1t looks asg 1f this
woere the yesult of an 1,1§1<..11:><,'11.1;1113@&1@ ants zgunma; to Tatian's
writings generally s for it is not easy to see why a stiple harioony
of the Gospels should provoke hostility, cvew if an oecasionid
apocryphal sentenee be found therein,  There is hardly any penod
i the history of the Chureh when some one has not beeu
combining or harmonising the narratives of the four Gospels:
nor would the Chureh normnally visit such efforts with censnre,

G, Epiphanins, Herestes, 46, 1. (A.D. 320-—402)

Nyerar 8¢ 70 Swa Teoadpov evaryyéhiov o avTol yeyeryota,
Eifzs’gp kare Bfppaiovs Twés kakotot.

“They say the Diatessaron Gospel owes its origin to Tatiav,
sowe people eall it the Gospel according to the Hobrows”

What  Epiphanius  means. by suggesting  an tdentification
between the Diadessaron and the (ma;w? according to the Hebrews,
i nob very plain. The confusion may have avisen, (@) by o
voHection that sinee the Eneratites used the Gospel according
o the Hebrews, and Tatian had joned himself to them, his Syriac
compound Gospel must be the same as theirs; or (B) because
Tatian may have made nse of passages {owd in the Gospel of the
Hebrows, so that the tensference of the mwmlamtuw of that
Giospel mvited @ wistnderstanding as to the nature of the Har

¢ oaneording te Lightfoot (Cont. Jev, 1877, po 11865 Essiys ou Supernalueal
35< Hpiow 1880, p, 2780 91t is not ignovanes of the contents, but dispavagement of
w plan of Tatian’s work, which the expression of Fuseliug implies,
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oiotised Gaospel on the part of superficnl readers o Cy) 10 may
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K. Theodoret, Do fab, hacr. {1 n. 455,

Odros 10 St recoiipwr rarolperoy auptéllewer evaryyéhior,
Tas Te yeveahoyias mwepudras xal Ta e boa €k owéppatos
AaBid xard edpra yeyemymuéroy Tov rupor Selxvvow.  éyproarre
8¢ rotre ob uivor of iy érelvov ouppeplas, aAhe cal ol Tols
dmooTohiols émduevor Soypact, Ty Ths ovvlions kaxevpylay ovk
dyvwréres, AANN dmholoTepor ws curTépe T Biffle ypnoauevor,
etipor 8¢ kdye whelovs i) Staroalas Bif\ovs rowadras év rais mwap
w};ﬁv éxinoinss ’re'r.f,;w],u,ézﬁag, Kol TACAS c:rw{zfm«/r;)zf ame@épny
kal TG TOV TeCodpwy UaYYENOTOY dyTetaryaryor evayyéNia.,

“THe (Tatian) composed the so-called Diatesaron by cutting
oub the genealogies and whatever goes to prove the Lord to have
been born of the sced of David according to the flesh,  And
this work was in use nobt only among his own party bub even
amongst those who follow the tradition of the Apostles, who pEe
it somewhat too mnocently as a compendinm of the Gospels,
without recognising the eraftiness of its composition. I myselt
found more than 200 coples in reverential use m the chnrehes of
my diocese, all of which I removed, replacing them by the Gospels
of the four Evangelists.”

Theodoret was bishop of Cyrus on the Euphyates, and his
diccese mcluded about 800 churches. If we assigu a Qi“i"sg'*‘is’*
copy of the Gospels $o each church, we find one fourth of the
chnrches reading the Diatessaron.  So that i the ne ifjizim!humi
of the Eznphr: s and bevord that the Harmony must in earlicr
times than Theodoret have been substantially the one Gospel
accepted for chureh use.  No such phenomenon presents ibself
clsowhere, Tor once, the proverb that “a prophet i without
honor in his own country ” was completely falsiied  But then
Tatinn spenb most of his time in travel and i the West,

F. Bar-ale, Glossary.,  (a.D. 885.)

Pavne Smith, “ Diastarsun (otherwise Diskutrun): the Gospel
2.!3;:.’:(;”’"5’ Lowhich is the Diatessaron, made by Kl‘%»m,n«zm the conme
B, BU s LT

piled Gospel. A gospel made, ina general seuse, on
the sense of the four Fvangelists (God's blessing be wpon thewm 1),

{1 contmns netther the natwal nor the ‘zzi fowad - vencalos

T Tl

i ?jf}"{f’e)sgl? i’:f)‘x 143,
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THE DIATESSARON OF TATIAN. i

which Ammonins had made, o which Eosebins allades 0 1he
wtroduction to the Canons which he gave o the Gospell Bnt
Elias sought for that Diatessaron and could nob find 1t, and so he
made another, taking 1t for his model.  And Elias funds fault herve
and there with the Canons of Enscbius, and points out errors 1
then, and with good veason.  The copy which Elias made 18 not
casy (o come ab”

The writer distinguishes three Diatessarons, all of which wore
antil recently supposed to be lost,  The fiest 15 Tatian’s, of which
b speaks sosewhat seornfully as i he were drawing his idormea-
tion from Fusebins, but at the same time adding the nnportant
information which he could not have derived from Euscebius, that
Ephrem had made the text of the harmony the groundwork of a
Commentary,  This mformation is of the highest value, and has
been verified by the recovery of the actual copunentary of Ephrons,

The second barmony 1s the one mentioned by Eusebius as the
work of Ammonius of Alexandrin,  Bar-Salibl knew hittle of af,
and we hardly know more it may, however, some day be found,

The third, that of Elas of Salvwde, is, T believe, only known
{rom this passage.  Jven in the time of Dar-Salibi, it was rare to
find a copy,

L Giegory Dar-llebracns (B 1284),

Bar-Hebracus, in an inbroduction which he wakes to his Scholia
on Matthew!, writes as follows

“When Busebiug of Cacsaren saw the confusion which Am-
monins of Alexandria had made in the Gospel, that is the D
tessaran, the compiled Gospel whose beginming 1s, “In the beginning
was the Word,” and Mar Ephrem has expounded 1t he preserved
the four Gospels in the mtegrity of their form, but pointed out the
agreement of the words by Canons written in red.”

The language shews that this 1s derived from Eusebins and
Dionysius Bar-Salibi: only the writer confounds two of the
Diatessarons mentioned by Bar-Salibi, and desciibes Tatian™s as
though 1t were that of Amwmoenius, while he makes a further
blunder i vaising the author of the Harmony to the Episcopate,

P Aasemani, Dbl Oe., 1. 57,
3 i)
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THE DEATESSARON OF TATIAN 7

Phe Aunotator says that it was found so G the Tistonent gospel of
Diodorns, Tatinn, and other hely fadhicrs; and that Chrysoston
says the same. The testimony 15 obvi ously Incapable of verifi-
cabion inasinueh as neither in the Arable nor the Armenian does
the passage in John follow here. i"rfﬁsnhiy it was n guess on
the part of the Annotalor, who referred to the Diatessaron of

he most natural cause to ""’Yi'ii;‘sm a, displacement bhut

Tatian, as
his sngeestion may have heon quite wide of the mmh Passibly
PRl {\ }f

woeoare Lo i'iiifi apud iii?ﬁz z&e’-(if)w;}(}@ R ik,li.ﬁfvf(,ysl(i ﬁ}}Eﬁﬂf{ﬁ%"3_?1%::%,53?2 tor

Siareooipor = &ad, for we know of uo hustorieal gospel of
Diodorus, although the well-known Diodoras of Tarsus wirote

a commentary on the gospels, now lost. The veference of the
writer fo L}zig;««m«)u; is probably a mwismuderstanding car used by
a hasty reference. The wnter can havdly 3;{% takon therclore as
an authority for anything o Tatian. Dr Burgon, 1 his Least
Twelve Verses of Mark (p. 316), has unforfunately Iy :%E'ﬁéiiﬂ}}é;ifii his
approval too definitely on this scholiun © “ Not only 15 the testi-
wony of the eritical fact abundantly sufficient, but the proposad
solution of the diffieulty, o itselt the revase of tmprobable, 1s m
the highest degree snggestive as well as i}'iq‘aw tant.,  The areun-
stance before us 18 e mm; thuiy we luamﬂ Jur certaen about the
foxt of Tatian’s (miscalled) harmony.”  The italies are Dr Burgon’s!

IV, QUoTATIONS FROM THE DIATESSAROYN.
Ao Dostiine of Addad,

or indirect hastoreal references to the

Passing from the direot
Diatossaron in culy wribers, we ask what quotatic
Tatian Harmony may he considered as fairly wdentified. Natnrally,

ps from the

our first thought will be that we should most likely find such
quotations in Syrize wiiters, and especis ally in such as flourished
before the edition of the Syrac Valgate, or hefore that text had
thoroughly established itself in public favor. For instance, we
have shewn that the Doctrine of Addai makes reference to the
use of the Diatessavon in the city of Edessa, and implies no know-
ledge of any other gospel as current in that city : and we may

therefore reasonably expect that the seriptural references i the

Doctrine of Addai are reforences to the E’}ifa,’fﬁqms*:‘sﬁ I
matier eapable of heing tested s we shall show, o, trages of

iy,
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romarkable apoceyphal readings found i the Doctrine aod 1 the
PHatos
soae sbaple Seripture veferonces in the Docteine of Addal, muﬁ
i Harmaony,  Take the following p

won,  But, without referving to these, we may examb

e Lher

xiple: '
ccormpanded thom to give to Addacus silver and gold

Fow ean wo recoive that which s nob ours ?

WO OO

which was ours have wo forsakoen

f0 o hBoeanigo

§

H
%2} g'ﬂfia%‘%ii{{; e CroEE pf&i* a1y E} ;/ngii?

fo prench His Gospel i the whele erostion,
cords cortatnly contatn a veferenee Lo the 150 verse
chapter of Mark: ©Preach the Gospel to every
; I owe are sure that the last twolve verses of Mark
‘wmsi w the Diatessaron, for they arve in Zabu's reconstruetod
Lext, i Lhe mndern Arabic iim;m;z;} i the old Cureton Syriacg,
and In othor early Syriace monuments which use the Diatessaron or
are velated o i‘i;‘ There are other references of o less cortam
hoas perhaps Lude xxin 35 ¢ T sent you out withont
whaore the Diatessavon has the plural, “puses
the Doctrine of Adda

CHRRTBOLT, 8L

PURSC adt «E 840 z;;;f’

he smad to them: Because the
he way of trath nacrow, therefore are the believers of the truth
Here the passage quoted is Matth, viio 140 The fext
he writer used eontained therefore the sentences: © Sralt

gate of 1o 15 strart nod

: narrow the way which leadeth woto Itfe, and few
that lind 107 Now the words “ the gate” arve omitted by

%

cof oty anthonties, and wore *nmu%m“ ‘; bracketed as
Laeha .

pnoand Tischondorf

phoenEe 18

reatly
WO i o
?‘“%si;tifé,:'s/:.z{ E
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FHE DBIATESSARON OF TAT1IAN, 1y

B dphraates the Perstan (e 340 a0,

Apluaates of Farad, better known as Mar Yakuab, was bishop
of Nisthis (9) and Abbot of the convent of 5t Matthew near Mosul,
and, according to Zahy, is one of the chief Patristic anthorities for
the Diatessavon.

His homilies, comprising an alphabetically ordered series of 22
sections, were wittten about the yoar 336 A, and a supplementary
28ed homily was added in the yewr 843, From these honahes we
may extract large portions of the Gospel as used by Aphraates,

and determine the velative order of wany parts of that Gospel
The st 22 homilies are based upon the text of the Duate
We may test this in vavious ways.  In the first place, the general
sequence of the narrative may be examined.  Before the complote
Harmony came to light, this was done by Zahn, who detected the
tollowing scquence 1 a stammary of our Lord’s sayings and doimgs,

SO,

as given by Aphvaates: against cach detail we will set 1ts place
i the Dhiatessaron.

Aplraates. Dhatessaron.
1. Sermon on the Mount: Ch. vt 1x, X

2. Fust case of healing (the Centurion’s son) :
Ch. x1.

3. Stilling of the Storm, and expulsion of the legion of devils:
Ch. x11

4. Healing of Jairus’s daughter, and of the woman with the

18s0C Ch. x1L
5. Healing of two blind moen: Ch, w1
6. Bending out of the Apostles Ch. <
7. The woman who was a sinner: Ch, xv.
8. Of the cost of building a tower : Ch. xv fin.

9. Esxpulsion of the devils and purifying of the house
Ch. xvI wivl.
10, Parables of the Sower and the treasure hid in the field:
Ch. xvr.

11, Attempt to throw Jesus headlong : Ch. xviL
12, Feeding of the 5,000 Ch. xviL
13.  The Canaanite woman Ch, xx.

T4, Healing of the man with an impediment in his speech :
Ch, xx1.
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ko1 - What laek 1 yeb? Bud
. . ot s . “
Phen Jesus locked wwn  him %21 havi

a0 Ly Bul  whab i

ng o ?la: cdwpon

lovingly and said, foved himy, awd said te himo
One vther thing is lacking to thee: 40 IF thow ziii bhe  perieet,
IF thow  wilt be  perfect, go, %1% 2L one thing i lacking to  thee,
sell sl thab thoun  hast go, sell all  that  thouw  Thast,
and give to the poor, and give to the poor and thow shalt
aud %gzi{.@ up  thy wess and have  tresswre in hedven
follow me. And that  man, and  take  thy  cross and
when he heaxd, became g2, follow  me At this  word
viry  sorrowful  and went the face of the youth becas

away gloomy o his house, . austere, and  he went  away
becouse  he  was  very  rich x zi{f;}:,z, sorrowful ; for he Wik
i possessions. And  Joesng er, very vieh.  But Josun soeing

Mark his  sorrow,  locked  towards
. . W28y e ,
said 1 See " ohis o diseiples and  osaid to

how  hand i is  for these them, How hawd it ds  for
whe  brust In thoir  possessions those  who have  moniss,
to enter  iute  the kingdow to enter inte  the kingdom
of heaven” of God”

Tt will be observed that the order in ,&@iam whes 1w closely that
of the Harmony: he transposes two clauses in Matth,, xix. 21:
and in the last sentence he gives “those who trust in riches,” for
“those that have riches,” as though he had a different text to the
Harmony : but this is not the case, for the rending of Aphraates is
the early Western text in Mark, X 24, which follows almost
umuuhxnf ly 1o the Harmony, We may say, then, that there 1s
a elose agreement hetween the text of the Harmouy and the text

that nndderlies the Homilies of Aphraates.  Perhaps the connection
will be elearer i we draw attention to one or two singidar passages.
faot us compare Diaf. XX1X, = Luke Xvi 28 with the following
from Aphraates: “That he may go and testify to them and so
they may nob sin and also may not come into this torment.”

Now the Arabic Harmnony has “ Let him go, lest they also 510
el come into this place of terment.”

Wo observe that there must have been a primitive exror in the
(ireek text, according to which the words dmes Swapapripyrad by
a confusion with Staumprdve became read “ that they may not sin”
as we have it in the harmony and with a correction aud wésmm311(.-;1@

conflation in Aphraates.  And no other evidence, as far as I know,
i fortheoming for the existence of the re ding,
Or take Diod, sxxin=Jobn 11 21 where we have in the

3




2 FHE DEATESSARON OF TATIAN

Avabie, “ But he spake of the temple of his body: for when they
should destroy that he would ralse it n three days.”
The last senbence, which is thoronghly eharacte
Harwony for popular nse, has happily cscaped exeision in the
Arabic Harmony and is cortainly genuine Tatian.
Now in Aphraates we find: “And his disciples undersiood
that he spake of his body, in that he would, after they had broken

wtie of a

i, rarse i up o theee «13;@‘;«%
Comeideners of this kind are the best evidence of the relation

ts In question,

U S lphrem the Syrian (375 ap.).

Amwong the later historieal notices of the Dintessaron, we find
> statersent that Mar Ephreo commented upon the text of the

aron ; and this statement has been confirmed n o rernarks
able manner by the recovery of the very work of Ephrem to which

atusion has boen made,

Bihe year 1862, Lagarde, in tssuing his text of the Apostolic
stitulions, remarked as ioiimw ab the close of his preface:
?*;%,aﬁ's'i not o 2’0\&? of tEw wm*i@% of 5% Epﬁm:fm the ﬁ}‘i‘i;iﬁ i an

v Cgnorance of Mham*m an. [u wi
z\;%.;% ?w fon md A commentary nl;m& a harmony of the
oning with the passage Jolin L1, s that it may be
harmony i:-%zae comunentary of

Me

"'fs,-.zn.s,a«,é ilgmi% whai sort of o
fowas based, as T shall prosently undertake to shew,”

e words seom o have attracted almost as ttle attention
} Uworks of Ephrem in the Avmeniao dress: and
have been mueh more significant 7 A havmony

} syvine, and eommencing with the fonrth Gospel |
oof Bpheow to which Lagarde alluded were produced

prose of the Armeninn monks of the monastery of

W by ";,x”?;f};n Wi o i};{%’?%}f(’ii for so FGaAnY

Wik, BORY ON AN miﬁﬁ i the Avmenian i:'l@';;’;ftzéi;;jén
Lo :.E'B%H”f"‘

Foothe voar 1576, Drofosor Gieorge . M

Ephreetn in o Latin translabion

ne madde by Aunchor, the eoditor of

phe tderiving

X
wothee shewing




PHE DIATESSARON OF TATIAN 25

and accompanyiog Biblical text was the Harmouy of Tatinn, By
the aid of this valuable work, 1t became possible, even for those
unacquainted  with the Armenian  tongne, to re-copstruct for
thomselves large parts of the Tatian Harmony. We learn also,
from Masinger’s collection of authorities for the statements roacle
as 1o the eommontary of Ephrem on the harmoniser Gospels, that
this work mush have been current, not only in the Syriae from
which the Arvmenian was made, but also i a Greek version, for
estracls from it are current in Gireok in ceviain Mss. of Ghe
Vatican library'. Tt 1s diffienlt to bLeliove, therefore, that the
commentary of Ephrem and the Diatessaron of Tatian can have
wholly perished from the Syrac language, when they were once in
such demand ; and we cannot help suspecting that the Thatessaron
pay even now be lylng on the shelves of our greab libraries,
disgnised perhaps as a Jeetionary, especially sinee so many lection-
aries begin with the fourth Gospoel, ’

Tt was bhis work of Mosinger, then, that propaved the way for
ihe valuable rescavches of Zahn®, who by a skilful combination
of this work of Ephrem with the carlier Syriac writers sueceeds
in restoring approximabely large parts of the Tatian Harmony
to their proper order and context, so that we can very nearly
Judge, without the Arabic Harmony, what sequence Tatian followed,
what passages he omitted, and what additions his text shews when
compared with later tests. According to Mosinger, we are to
qseribe this work of Ephrem o the year 364 A, on account
of veforence made in it to the desolate and distracted condition
of the Chureh of Edessa after the expulsion of their bishop
Baeses by the Emperor Valens in order to place an Aviau bishop
i the vacated sce.  Zahn, however, has shewn phat the date of
ihe banishment of Barses is not susceptible of such exact deter-
mination, and regavds 1t as probable that the year 373 15 a
more exact date for the persceuntion of the Church at Edessa
consequent upon the expulsion of their Bishop.,  We have accord-
ingly given this date for the production of Fphrem’s  com-
mentary ; and the allusions to the state of Fdessa under the name

“his ity 7 render it certain that the place of ‘ps.l.b!ic:zi;in;‘; WL

E%

cxactly the place where we should have expected the conmmentary

waand, Kbl O, 1157, incodd. Vb g 463, 7ad, of 1190,
sar Ceseleichte des Nentestomentlichon Fanons, Fheil ©

t Agcording to Ass
D Zahn, Fosschunged
utian’s Dialossaron: Erlangen, 1881
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sarvin bo have shewn itself, i the wost popular Bible
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THE DEATESSARON OF TATLAN, 25

Here, then, we have a diveet attack on the Encratites’,  But these
sentences did not earey with them a coudemmation of Tatians

5

was giveu alung with wine to the twelve [read eleven] wpostlos.”

Harmouy, as some writers have supposed, for, in that case, Ephrem
would have heen very unlikely to have handled the book for
didactic purposes.  The most we can say, as @ consequence of the
vhserved blow at the Encratites in the commentary on Taban, is
whieh ho

that Epbrem would have been Lkely to omit anythimg
forund in the Hartmony that was capable of an Kucratite wterpre-

tation: or, in other words, the absoner of such matter from the

text of Bphrem would prove nothing as to the Harmony, if

ovidence of ity existence m the Harmony were forthcoming from
other quarters”,

V. Tue wepated Havsoxy o Vietor oy CApUA.

The celobrated Codexr Fuldensis, which is one of the carliest
and best anthorities for the text of the Vulgate version of the
New Testarnent, contains its Gospels, not in the usual form, but
hartnonized into a single gospel; and this Harmouy is stated by
its awthor, Vietor, Bishop of Capua, to have been based upon an
carlier Harsony which came accidentally into his hauds. The
first question which® suggested itself to Vietor was thal of the
anthurship of the work, for he had scen nothing of the kind
before.  From Eusebius letter to Carpisnus be learnt that Am-
woniug of Alexandrin had made a conneetion between the Gospel
of Matthew and the parallel passages of the other three Gospels,
and that Busebins had iitated this work in his table of Canons
of Reference for the four Gospels. TFrom the Eeclesiastic: 1 History
of Eusebins he learnt, fuovther, that Tatian had composed a con-
tinnouns Gospel whieh he called Diapente (Vietor having here

says {p. 503 that by
wiion, and by

i In the same way, in deseribing the maniage ab Cana, he
the change of waber into wine He shewed Himself the Lond of cv
vestricting that change to things already existing, as water and wine, they might
anderstand that the thing made was not to be gnostieally despised or reprobated,

On the lost piece of money he notes that it may mean that the bmage of Adans
iw compared to n drachma.  This was almed af one of Tatian’s pecthinr views, o
non-=alvability of Adarm (p. 162: of, Iren., 1. 28]

2 {3 will he seen thot the facts brought forward dispose copchigively of Dv
Frgon's confention, thal Westvot! and Hort have attnched the name of Tatian 1o
a work vwhich does nol even prefend to be hin”
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But the verification of Vietor's view demands a much eloser
cxaunination ; and when we place the two Harmonies (the Avabie
Tatian and the Codes Fuldens(s) we shall find, in the midst of
frequent misplacement, such agreement in singular dets ails as will
furnish the strongest confirmation of the theory in question,

For example, from the thivtie th chapier of the Tatian Harmony
to the end, the agrecment with the capitulation of the Cudex
Fuldensis {co. 110—182) s ouly thrice broken, first by the
cxemplar of the Codes Fuldensts having cauried back e, 89 of the
tlarmony (the grivaphal entry into 3(;11%](*;1;) and placed it
hetween o 31 and 32, where it should have stood Emmmua%is ;
secondly, by the same eodex hmung.) carried the paralbile of the ten
aiinae (o 30 forward se as to place 1t almost pnmediately after
the parable of the ten talents (c. 43); thirdly, by the carrying
back, on hv part of the same codex, of i%li* acconnt of the
repentance of Judas, to its vight place o the Clospel of Matthew.

Of the stages by which the Tatian Hi armony possed over into
the forn in which Vietor found if, we know but little: it is
coneeivable that there may lie between the Syriac Tatian and the
Latin Vietor a Greek adaptation of the Havmony, but the whole
question is complicated by the fact that we de not possess the
Tatian Harwony in ifs primaitive form.

It will be scen that this agreement covers more than a third
of the whole ook, In the middle of the book the displacements
are frequent, altl hongh 1t is often possible to assign i motive for
themn @ but these displacements do not aflect the argument,

VI THE APOCRYPHAL ADDITIONS TO THE (GOSPELS FOUND
IN THE DIATESSARON,

Fow subjects are of greator interest in conneetion with the
Gospels than the study (}f the additional matter which has at-
tached to them in their process of fransmission or of the snbtracted
matter which may have been separated {rom phom and discarded.

s shight ve-statement: © There can be no doubt that Vietor was wmistaken about the
anthors }np for, though the work is constructed on the same general plan as
Tatinn's, it &om not begin with John 1, 1, but with Take 11, add 1t does cousain
prezent forn, neither to

ihe genealogies.  1i belongs therefore, ab least i ils
1

Ve nor fo Ammenios.?  There is a confusion heve between the Havwony
shivh Vietor fonnd and the one which e made,
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vven when revised it 18 Western and Syrian, with havdly o {ruec
(i there be a tiace) of the mmportation of Alexandrian readings,
and no neutral readings ab wll or next to none,

This is a sitbject which will demand elose and careful attention.
At present, we only refor to 1t 1 order to mdicate the following

conclusion as ene to which we shall probably be led, viz, that the
Apoeryphal additions which existed in the carliest ?Sj”i'iz:m toxts of
the Gospels will most likely find themselves a place in the texi of
the Diatessarvon; and, u.a;wurssiy, apocryphal  sentences which
may be found 1o any pair of the trad, old-Latin + old-Syrviane
+ Duatessaron, wall probably be readings of the earliost Syrine fext
that ever existed : and, even where anly one mewmboer of the group
testifies to an apocryphal addition, we may occasionally support
that reading so strongly from other quarters as to demonstrate its

extreme antiquity.

Let us proceed to test this matter by a suecession of exanmiples
of carly Diabessaron readings.  We begin with Matth, xvuan 7
“ It must needs be that offences come, but woe vuto hita by whom
they come”  To this gentence are prefixed in the Homilies of
Aphraates the words: “It must needs be that geod come and
blessed be he by whom it comes” Now, there is no reference
i the homily of Ephrem to either part of the passage; but
Aphraates introduces 1t with the words, “It 18 written,” which
shews that he Is quoting from his Gospel, that 1s, from the
Dratessaron or from o Syriac text elosely related thereto.

When we turn fo the Arable version, we find no trace of the
added words, so that, as far as the evidence of the Arabie goes, one
would be melined to say, it can hardly be a Diatessaron reading.
The passage has no place in the Curctonian Syriae nor m any
other copy or version.

But, suppose we turn to the Clementine Homihies, here we
find (in Hom. xin 28) the following sentence: “Then Peoter
answered, The prophet of the truth has said, Good things must
needs come, and blessed, saxd he, 1s he by whom they come:
like manner, evil things must needs come, but woe to him through
whom they come.” H(»fn‘; again, the language carries one to a
sentemce i one of the Gospels; and, while we cannot asseve,
positively, that this Gospel is the Diatessaron in its carliest form,

we can ab least say that it came from the Diatessavon or from

some other carly and uncanonieal gospell On exnnining the

o
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changers 75 only the sentence is somewhat worked wp after the
hangees 75 only tl t is somewhat worked up atter th

fashion of the Homilies. Tt oceurs, morcover, as a divect quotation
in three other places of the Homilies, viz, 10 51: “with ;umzi
reason said our Master, Be good money-changers "1 501 “ And
inasmuch as He sad, ?3‘:,3 pradent mone , 1t 15 beeause
phere are genwine and spurions words "—x v, 200 “For thus He

Ui“‘ 1

5

¢l

spake, Becowe expervienced bankers,  Now the neod of bankers
arises from the cireumstance that the spurious is mixed up with
the genuine””  So far, then, it favewrs Hamack’s view, that the
sentence was found in the Diatessaron; only it secms to locate it
i the neighborhood of Matth,, xxv. 30,

But this is not all: we have shewn that the Gospel which was
in the possession of the wiiter of the Doctrine of Addar was the
Diatessaron of Tatian: now m the Doetrine of Addal we find the
apostie addressing the people of Edessa as follows: “ According as

¥

my Lord commanded me, lo! I preach and publish the Gospel, and
lot His money do {4 cast upon the tuble before you” The last
sentence presupposes the doctrine of the good bankers: which
must therefore have been in the Gospel of the person who wrote
the Doetrine of Addai,

A further cuwrious confirmiation may be found in the following
congideration.  We have shewn, some pages back, that Vietor of
Capua, in the sixth century, possessed o copy of Tatian's Harnony
which he made the foundation for the Harmony of the Gospels
that is contained n the famous Codex Fuldensie.  Now, it is worthy
of note that, although Victor has deserted the text of Tatian,
preser ving only his method and nsing the readings of the Vulgate
in his guhlwl, he has v his preface ashmm acquatiitance with the
saying about the @ trustworthy bankers”: for he concludes with
prayer that the Holy Spoit will impart te him the grace of
diseretion, wherel e may bo able, ke the best bankers, and
according to the mnd of the apostle, to prove all things and
follow those things which are good’” We may be strengthened

UL gos i weritate seripburarum suanot eradive dignetur ol disereGunis gratiom
fribuad « quateiins wb oplimd trapeciioe s omnia probenon secundum apostolum of puae
st bona scetemnr, The connection of ideas is the same as i Origen whe, in his
commentary on Maithew, says: 1 s the part of » great wan to hear and il
that which 12 sald, Prove ol things, hold fast that which 15 good. Bl for the
sake of those who cannot like woney-changers dislinguish whethor words ave to Ew
held as troe or ffﬂw, and cannot guard themselves earefully, so a2 to hold that
whieh is true and vel abstain fom 21 oyl appearanes, no one aughl io wse oy the
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THE DIATESNSARON OF TATIAX. et
the author of the Clementipes v other passages than those
quoted.

The “ trusty banker " is also fornd in the sccond book of the
Apostolical Constitutions: the passage 1 as follows: “To the

priests alone has injunction to judge been made, for 1t has been

said unfo them, *Judge righteous judgment’; and again, ‘ Be tried
money-changers’......; and in another place, *Why of your own

selves judge ve not that which is right ¢*  Become thevefore like
sunning money-tellers, for as these condemn the false coins, andd
appropriate the tested money, in the same way the bishop must
hold to the unblameable, and heal or cast away the blameable.”

The question then arises as to whether the author of this part
of the Constitutions used the Tatian Harmony, for he certainly
guotes the famous saying as part of the Seripture. The hypothesis
s an inviting one, in view of the fact that a number of the
quotations in the Constitutions seem to be harmonized:; upon
examination, however, we are uapable to detect a suffieient
agreement between these quotations and the text of the Arabie
Harmony to warrant us in saying that the text of Tatian has
influenced that of the Censtitutions.

Our third iostance of apocryphal addition to the Gospel
narrative is taken from Diaf. e, SXXL = Mark x. 51 “Jesus sard
npnto him: What wilt thou that T should do unto thee? The
blind man said unto Him: My Lord and Teacher, that thou
shouldst open my eves, and that I may see thee” A more
oxquisite gloss, if 1t be a gloss, it would be diffiealt o imagine,
One ecan understand bow the revision of the Dratessaron came bo
spare 1t Suppose we enquire, then, as far as possible into the

son e priovt to regard 1t

origin of the reading: there is every re
as comung from the earliest form of the Diatess
a preceding Syriac version; but confirmation scems wanting.
Nothing of the kind is found in the extract which Zahn gives
from KEphrem on the passage: nor s there anything from
Aphraates: further, the Cnretontan Syrviae s wanbing in this part
of Mark. When, however, we turn to the parallel passage
Matthew (xx. 32), we find the Coretonian Sviac veads: “They
say unto hira, Our Lord, that our eves may be opened and we may

aron, Nr even from

see thee”  Furthennore in the still more closely parallel passage
e Luke (xvine 41), the Curetonian Syriae has a like veading
“ What wishest thou 1 should do to thee? He said to him, My

H. v, 3
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Lord, that my eyes may be opened, and 1 may sce thee”  So that
there must have been something of the kind current in the
carliest Svriae, and in all probability the quotation in  the
Dintessaron should be regarded as an adaptation of Luke, rather
than of Mark, especially as the rest of the narrative o the
Diatessaron (except the next verse) is taken entirely from Luke.
Morcover, when we turn to Iiphremn (p. 181), we find something
which suggoests the same reading.  “The Lord, seeing that his
inward eves were Hlwinated, while the outer eyes saw nought,
made these as open as the other, i order that He wight be visible
and manifest to kine”  Here again we are brought to the same
apocryphal appendix.  So that a careful study of the collateral
testimnony conlirms our belief that the apocryphal passage of the
Avabic Version may be carried back to the carliest form of the

Harmony.

Our next lustration of an apoeryphal saying i the Diatessaron
is taken from Ladke, xxu1 48, The verse in the Arabie follows on
Matth,, xxvin 54, thuas: MNatth, xxvi. 54 9 Truly this was the
Son oof God. Luke, xxun 48, And all the multitudes, who had
come together to the sight, seeing what had happened, returned
beating their breasts”  So far, there 18 nothing that differs {ron
our current texts: but, when we turn to the Doctrine of Addai,
we find the following passage, in which the conneetion of ideas
wocds to be carcfully studied: “ Unless those who cracified Him
had known that He was the Son of God, they would not have had
to proclaim the desolation of their city nor would they have
Now, we may deteet in

brovught down Woe ! upon themselves”
this passage a reference to the passage which the Diatessaron
quotes from Matthew; but there is nothivg in what follows in the

Avabie Harmony which suggests an allugion to the desolation of

the city, or au Jmprecation upon or lamentad on over themselves,

Suppose we baen to the Curetonian Syrviae: here we have: Luke,
Xxpin A7 Praly this man was just. And all these which were

%

asscmbled  there, and saw that which was doue, were smiting
npou thewr breast and saying, Woe to us, what is this! Woe to

f

us for our sins”

Here we have the connection which was wanting in the Arabic
Harmony ; and the sume reading 18 found in the colebrated old-
Latin Codex of St Germain, which veads: © Woe unto us, the

things which are done to day for owr sins: for the desolation of
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Jerusalens hath drawn nigh” Taking thus with the Curetonian
passage, we can vestore the whole of the sequence which 1s found
i the Doctrine of Addai  DBut that Addai took it from the
Diatessaron and not from the old- Syriac 15 evident, not only from
what we know of its toxt from its own <_a,.3.lt,1%1um b i}I{:‘ Diatessaron,
but also from the fact that 1t does not say, “ This was a just man,”
an all M88. do in Luke, but, “This was traly the Son of God,” as 1t
euns o Matthew,  We ean therefore vestore the missing sentelces
to the Diatessaron, and, if any doubt remained in pur minds, it
would be dispelled by turning to Ephrem’s Commentary on the
Harmony (pp. 245, 246): “ Woe wnto us, woe unto ns, thus wos the
Sowof God....When the sun of righteousness had appearoed,
purifying the lepers and opening the eves of the blind, by thas
light the blind men did not recognise that the king of the ety of
Jerusalem had come. But when the natural sun had failed them,

theu by the darkness 1% beeame transparent to them that the
destruction of their city had come, The judgments of the rain of
Jerusalem, saith he, are come.”

The present case has the special mitere

st that, although the
Arabie version furnished no clue to an omission, the old-Svriace and
ld-Latin with Fphrom and the Doctrine of Addud enable us to re-
t conhdence,
Over and above the Apocryphal additions properly so called

store the matter of the missing sentence with perfee

there arve a number of glosses due to Tatian himself and added | )y
way of explanation ; sometimes they seem (o contain wmatter of
iracdition which he had gatherad outside of written sonrces.  We
will exainine a fow of these passages n f’sl‘df‘W to get an idea of the
method employed by Tatian and of the liberty sxi;,ie.}g he allowed
himself 1n his combinations

VIL  CoMBINATIONS AND AMPLIFICATIONS [N THE TENT OF
THE IDIATESSARON,

One of the first things that will strike the reader of the Avabic
Harmony as translated by Clasea is the oceurrence of mumerous
apocryphal sayings and seutences, and the suggestion which the
text gives of %.;h@ excision of other shailay sa yings and sentences,

now no longer apparent,  These additions range from the smalless

glosses, frequently only single words s (which may b mere e X Pres-

stons of a translator’s freedom), up to whole sentences of iurmg:'x

and interpolated matter. For example, take the tollowing 1~
B
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“Romans” s the vatural Syrac equivalent for soldiery. Clortinty
there seems no other textual evidence fortheoming to support i

Mo i Matt, xvr 12 we are told that they ‘zzz‘z(iezrﬁi.{na(é éihz‘;i
should bowarse of the doctrine of the P 2
which he colled byead”  Such wstances of wnsupn

which are cortanly Tablansms, give us greater confidence
affivming o similar statoment for covtain sinilar  passag ’

K3

fuy s?mzsa as for example, where at the end of \]'v ‘2’21

!mx, curseth father or mother, let him die the death 7 s a { {ed the

sentenee “he that blasphemes God, let him be erueified”; or in
John 147 where Nathanael is spoken of by Ephrem as “u frue
Seribe, an Isvaclite, o whom s no guile”: although these glosses
do not any longer stand ju the Arabic text. The same thing mway
be true of Aphraates who gives Matt. v § as “ Blossed are the
meek for they shall inhertt the land of fe”

With these wnsupported  glosses, then, the Tatian Havmony
mist have been thickly sprinkled: we are not bound, however,
to infer that they stood o the Gospels which he used Sueh
addittons as John sxn 6, “They could not deaw the ve
the multitude of fishes which had come into 147 or Jnim N1
CKuowing that it was the Lord. But ke did ;wi appear Lo z’!’s;é;%fza
i Hus vwen fornd,” are just the sort of additions which one wight

for

{:.ax]:;s:*ui from a free hand, oceupied In transeribing o continuous
z»,\mﬂ];a for Church use. The last gloss 18 perbaps doe to Mark
SVE 12 (dr érépa popdn), and so 18 of eritieal importanee,  These
glosses then arve for the raost ;"a;wi- what we may call unatiested in
the text of the NTU; and singly attested ame

for the Hovmony,  When we pass to those which have o greater

tthe authorities

degree of atfusiation o the Harmony, we are the less able to

“E“‘«zk confidently with vegard fo their non-attestation in the N1
becanse we shall find that there is sowe zzrzi’*"’m'ag pexus be
the test of the Western authortios for the NI and the text of

Harmony,  The surer we are of o Diatessavon rveading, the

ware likely we are to find 1t o Westorn attostations, whatever
may be the reason for the comeaidence.
Some of these boetivr abiosted 'z*ff:‘uli;‘ws: ari

for nstance i Luke vin 14 Epheew gives
man, L osay unto thee, *é%«v'" while o Mark v,
cxprosshy saes f§. fe ealled hov bwiee and sid o hor,

Polenes the covinpbion e Usdex Beunol Neves arry pedihe . fadern 5o
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THE

TOOT TOUS TOOES)

puds nte the words @ M

i the “Mary coming sat at the loet of

A
“Alary eame and sat” The ¢

prolubit us from

wonbd
stcduousiy

sitbsenenth

the Hammouy he mtls s st Mare

ALESIY e Ponno, Jonn 3?%,}"21&;;’ the ;’,,sfi..; : S B ? ‘51?

sl wonked inows

Frows the Lord by

securing his readers from the

harkon b

the oa

Seriptures for doctriual onds s

be conddemned on hypothesis:

[t ‘\\‘?zisé}

RS

iy Harmony ; we

Cany traco of

PR =E prissage oot

¢

a1

idea of Tatia

SOCTES

method would be to take o passage whiah

3
BV Lue ag

down o us with

guration : Clasen gives 1t oas follows:

-y

Trans

Aoy 39 B Aisis e smon

divo vobis: Sani onim gqu

bie gul non gustabunt

Hom. o, 21 Hom, un 54,



super errsmn

sapliedam ford
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Moo ix, 6 propter {tmorers, qut

anywehond

Muatt, xvyn 5% Adhue

oo dicente,
et e nubes luads

shunrbons 3

e 1x, 319 of cum
et Bl infrentes i nubooy

shepiin Diondrund,

ali yvin 3% Bt aandita est vox de nube,

dicons s i est Piles meus

P

dilectuy, quein el

wlite,

peun

foae 1y 3 oo asdivebur hase
vox, mvenioy est Jesus solus
Mo owvin 6. b oawdiontes vooem Mxx!g;ﬂﬁ

i e";i(%x SRR I

prae tmore, qui **%

secyderund in

Y. BEb sccessit Jesus, of

Surgite, nolite thnere

i dixng

f

1oL levanbes anferm ovnlos suos,

viderunt Jeswm sient orab

affords an instructive study an the
Pinder Luke o 20" we see
the words  trausfiguratus est Jesus” mtroduced from Matt., while
the vest of the shews, (1) the change of singular to plural

s i

bingiion of 'f,:f%";é;f SOVET? al decamnents.

{dum pst orarent), and a fre

branslation of éyévero 70 etdos Tov

7pOT IOy AUTOU ETEPO,
Tn Luke v, 297 the toxt has taken up “nimds” from Mark and

P f‘*i aps “velnt nix from the same sowree

while the éfaorpamray

{ Luke has been combined with @s 70 ¢pos of Mabt, by the aid of
3‘.4?:.1? f.oxxvil 4 o *’vif sicut splendor fulguris.

To Me. ix. 2% the allusion to the “fuller” 18 dropped: but 1t i
te be noticed that the Harmony ?";i‘éﬁ-\, has the support of D, X,
the Deshito, and the old Latins «, b, & The emission 1s clonrly

Wosionm
tth nany eawly anthorities

It veads oifrms wi ;

e Meoas, 3o Mw by ervor Ol wheve we should have e
’ FIHIE mms‘i} JEae .

1T furng

nx owith vemarkable vavp

Rt «‘%i by Ly
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inflaenee of the DHateswaon on

prasent g,

Withaut
farther

; ouracives, ot L {?k E;Em !

?}{ RS ER RIS I I A R

3 H T on s
s owhieh bave

v camne a?s«h L be
Whethor o tho '§}§°a>:k§t e

valid argaments ‘s.a'}.xzf%*«zwiii\ to strengthen s somewhad

attack or whether we have disrmed Zabuo of any of the

y oty

conclusions whieh follow from his analyas of @

ot

Lo eaply

fathors

will be a question for speendation altor wo have
rtatn proliminary facts. Now, the §
Lo ihatb i cortatn notabio '

funnd 5 wradio Teao

(4081

o onstly clod frons any other sonre

sores sirik

O thig wa shall

s & oexa
a. Lo desr TWE

3
i1

3

sevvold, bolwoon Lwe i i gin
ancial as, of the Gospel of Mark, a}m were diseoverad In
BT Nazianuen ?;j; ,"fi‘ XX ‘m{ af

they
h

the binding of a copy of Gre

the Undsersity (Heory Bradshaw o parapi

poferred by its handwriting to the ninth ceo Mz;r ad has many

inforest for cxample, that the ignuzvzwﬁéi:%"g; canonsg e

civen I havmouy at the oot of 1he white the Buosebiun

wicbions ave sob on the waredn, Dot the most remarkable feature

of all s o vuiaue yveading in the text itsclf, according to wiiich wa

frve as foblows: Mark e 230 “ e (Jes gers

wpon his fi

Y ;
and v them into the ears of the deal man and he touched the

man with the tmpediment in las spee coh 7 {drrvesy

o Kol LT Ton Kwdoly &
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for thie sen andd cast o hook, and Z;zim By {a%}é?—i}éiig the month of the
. ‘

fiah Lhot first cotnes up, fhat shaib ¢ m{i foomingd
It is evident that both of these writers, of s§; Aoabie Hasnony
i

sl of the Greok Gospol, have taben sonnething from a common

HORIFCL

That which 1= ceccnteie in the moder 'E’i’i;*msmz" st certainly
Arabie froan the carly

: t?i{ looks as1f it bad a

be taken from the primitive }Ezzz’zzma}{,

Syriace; that which is eccentrie in the Gre
Syriac origin g (he aboupt change from Peter to Sunon s sutheient
st bhis,  Furthernmore, theve are, in the Old-Latin texts,
someathing had

Les wung

suspicions wdmeations whiceh look as i, 4t one tuve
siood there correspending to our Codex and the Old-Syriac, st the
ciose of the story, “Thou shalt find there a stater Ising,” where
supported in

ihese fexts read either “thore” or #1n him,” and are
the 3‘%.%%3;%{ vy the Curetonian Syriae,

o within the hounds of pu:%aihiiii;

then, that the Codex
o which we have veforred has been atfected by the texi of a

HESRI N

Dristessaron, pussibly o Syriae Diat

The question ab onee arises as to whether any further oo
mneidences with the Harmony ean be found 1 v, H01: the answer
15 not eastly given: for the Tatian text i3, as we have shewn
already, a Western text, and s thercfore bardly capable of
Wentification, where 1t has Hucnced other copies, because of ils

b other Gospels of the Old-Latin or Old- A,:ys? 1 f;;
We might, for exaumple, at first sight be tempted 6o say that whe
ab the close of Madth, vinn 13, iw

“and the conturion returped to his house in that very hour and

suntlarty

xiiéin ﬁ;?if., words from ].;szz.‘ssf‘ie

foned him i sound health)” that these are the very words which
foltow 1 Tatian.  Bub the sugy
nuch, for there are many Mss, whie Iy have the s
of the tests of the two gospels.  Cortainly it 15
to the s i ques

how are we to distinguish between o rveading that s gn;wi}“
Tatian's and one that is Western, as we shall procecd to show that

stod nfovence would gsgmw éwf

thing poeuliar
b

tion, and the dificulty 1 one that will veenr

¢

Tatian's toxd gonerally wa

vy, Relation of the Tetion Harmony to the Fervar Group.

The tost us, whiel Professor Ferrar attempied Lo resfore from

group designated by the punbers

ihe combined fexis of the i g
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| S B DINN 1 B8

only Greck anthontios for 36 bostdos  the
{13 d 2 b Ew are 200 235 and 0 fow othe
1

ba refor f,.}’m

fre mevine ST IRPER L

bas vrocoded,

o Mook ,é:*\‘; A

st B izs §;<;§“3’§:mm.i from:

1

seconunt, Lhe being Tore mpoocdtipres ol palyrai

Now b o Mavke has made preascly the same

avnony and ke the Hamnony

fhe po Lthow into o verb, o as 1o o

avre: nor s this alls the Harmony for dnyparer avriy has

snferrogasdes cum, s ‘wuf’ e and accordingly th
, The addition is
the text in Matthew (efwor).  No othor

bevoud one or two cursives. T so

SIVOR dmypeTer o

sdenen i
of
v unto i’

vsonob nomere aecidontal
e Laeke wvn 21

words “and no man

desirod to # 0l his '?s:.s’éhf’ Lo the

story of the Prodigal) ti; uizmim from the rch man's

Now the F

seond with Tatan, ?mi: 1b hos added the words war ovde

prrar fe l wonob alteved yoprac@iva. nic

avrg. The authorities for this ehange are very

cursive or Latin M8 in the absence of any curly
atfostation we HEW PO vhans say This %Viv‘;:'k,d?ii‘zﬁ'f’ too s o Tatianism

In latke

i
eb ndus

40 the Harmony has “ostendit els aanus of

ling which is apparently componndod of

Luke xxive 40 and John xx 200 Now o we s to John v, 20

wo shall bnd the verse run

in the Formy toxi,

{Secfer avrols Tas yelpas xai Tovs wédas kal Ty whevpdy avrob,

Thore 15 some ground for belleving this veading also (whiek
hus no other (v_.;?%,.’i"‘,;&. support and only that of vue Loatin Vulgate
M o e n Tabiau 1’(,_9';.2»&3,}1;;2

Feam the above passages we see o strong probability oh

o the s C thwre is 8 oouverss
whers yepraediear lias bosn subs ii.{‘iif"ei for yodoas viw
thust yep { :

UG rnan g
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for nilivm ihnd
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The some dithouliy arses undor &

ol

Lauke wviv, 51 Bt dum bonoediseret
idit wn cuelum
oo destms Dhon

o words el

so quoted fronn Mok, which verse, as far a8 concerns uy,
i :w‘; P ﬁ:x«iuf sl hfmn to that Gospel since the EHlanm mei:M wWas
s nst bwelve verses of that ‘

ooptn . )
f\m\ ,I:w snryey of these seven passagos shews us, that where
wo have the evidenes of the Avab. Havmony aud of the Old Syrace,
they stand togethor the
evidenee of the origial Tatian text. Thm same thing comoes on
mine the ranaining passa wxit, 19, 20) as we
tly. Now the pre \U:H‘EHM*; 18 i’:f ab the some agree-

MR

and thus give us with sufficient cle

when we ex
shall see y
ment between the two anthorities holds i the remaining o

that we may regard the Arabie Harmony as concurring with
the Symae i () where we have the clear cvidence of the Syrac

erston: and perhaps o () where wo have the  fauly
evidence of the Avabie, although the text of the last mny have
e ./Hl,;w‘i' ) s’:?'s;;z\wf };emg-’ii\ar this last passage oub, £l
cvicenios would show that the Avchale Tatian toxt was generally
thoe mfluenee of 2.%‘;@,3 so-callod Western voncinterpolations

i

and sinee these 1 crpolations are obvious

gy

1 3 e
v the work of o single
band, to prove the influence noone ease for sneh an eavly fext as
Tatian uged would be to gsr;mcﬁi;imiii3" prove 16 for Tatian all round.

We son ff hiweve v, nok in a

I

aadd momne of these o ¢ cast {¢)

fins 1s bho
the faol
the pas

where the
uHé‘i" {:ié-::if‘

Phat the Nepne b

‘:‘iii u% iiias ,
but the Carctonian texi of this part of }u OIS ISsINg ¢
planation

i question over into John f.u*-«' :

Bere wo have fwo him ;m%ami faots which dewand an ey

i oeome abonbthat sueh oo

frishes no clear w;;gm to the non-mterpola
a4 bt

anet secondly how does 1t hay

apphnren ,§"§_ 1«;&}251"{% { b
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vl that all havuouistic

ARELE!

abtontion Lo
auedd the first

woneh eoulined to 3}?1{? im?i fm‘wg; \
Covnthians,  Tats
FEpbvem, taserted the account of the death of Judas fromw the
th« of the Apost] Pre~Tatian used il ]

aped justoas we argued .f‘;‘e,}m Tatian's use

bipistle to an, i owe way  pudge from

Vi
L5
3 LI

W dour

iém‘.pe bo their nse by Justing so woe are able o Ei*{éﬁi‘ fiom

Taiwn's nse of the last twelve vorses that Justin

i usodl
which

1o docs uot depend werely upon the wference that Jus
pro-Tatian ; 1k is o well koown that Justin nsed o passage

has been held by niany bo be o part of the last twolve
aceardingly Dy Hort g_)izz,gfsr&; al é_;m;: head uﬁ the Patrist

bracke

ovidenes  for these verses the wne of
aueriod, thuse—(7 Justin, ’
he Gorook ;

with Justin Clp. 1o 45) whoe e rprots fif’a;ifi&%zf Sy

U £
by eSaTe-

- . i - . TR e F ; o
shel woe o igrg.;g.si,n,h e (P xRy oas ;‘&fvé%;éfi}ité;% TOU AOYOU ToD
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) ~ 3 % S 5 ¢ B -~ 4 i
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TALYT Y0 U ek n;}z P, Oy bhe one hand 16 gy bo saad ghat the

cornhination of bthe same four words reeues in v, 200 a0 the obhor

L

f?izvivﬁ_r i’,}‘zi z WY

patural and obvious words o use, and (o cotbine,
and fthat 20 does pab eontain the point s»;;;a’.,wizaiiy ury
Alrres (b A
Elwii by Leo xwiv 47 1) Acts 104, 8

evidenee by shight, and deo

v
Justin s lepovaadiju. .

farins

IR B RN §§E1§'ﬁ."
added, bowover, thay the affiaty between Juw

ot Irepnons (see below) leaves the suny

voo20 feee Brom anbecedent wopro

history, ™ Blappily for us, the Arabic H-’;;\mum*‘ s =t able
throw samo |
<l

chavacloristie

L%ii.‘, Y

wht on the question ; the changes through ‘sa%:z{?
not been sudh i

hase pas icient toooro all 1fs

whon we Larn o the toxd of {hnsen we Hod

i Jerue

L BEb ipsy, adorantes cam
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camotan,” there wust be some mistake either 1 the Arabie or
in the translation; and in faet 1f we correct Ciasea’s (50 iy b0
SIS which s only a transposition of a couple of adjacent
lotters we geb the ordinary reading, which no doubt stands for
the primitive Syriac (S&ml.:if as in the Curetonian text.  So when
the Arable gives Exr!imiwiwmé for the name of the pool of
Bethosda, this only means that there has been a translation
oade of the Syrine w30 dum: and the Avabic name is the
s that found m the Curetonian.

When we have sueceeded in replacing the Arabie text, as far
as possible, by the primitive Syriac out of which it was developed,
our noxt step will be to determine the nature of the Greek toxt
from whieh the 5‘:&"1‘;5“’1“" translation was made,

We shall veadily defeet that it was o Greek text in which
disintegrating imﬁttu‘zl influences had been busy. Some of the
changes made are merve trifles as when in Matt., 1l 10 the
Hwrmony followed by the Old Syviac gives “Mece securis ad
ciddicom, & which invelves the reading of 98y as @8e. But
others are much more sevtous: leb s examine for instance

TR R 3 LS

Mark ix 15 “eb e vidissent homines Jesumn, recesserant,
gandio proporantes, salutarunt cum.”  Here the ordinary

GapBntnoar, ai wpoorpéyovres fjomalovre avrdy,

The words “prac gondio” evidently arise from reading oo yé-
wpoayaipertes) in the Greck: and the old Lating shew
the infloenes of the same text: D reading wpoayéporres and ¢ f™
o ke gandentes which b disguises as cadendes. - This ervor is very
tportant frons o eritical point of view, inasmuch as it could net
have passed into the Wostern toxt from o Syriae harmony: it
must hive been ewdior than the Harmony, A

3

popTes (=

gain o Lake
veniin fanquain letus pereatiot ommes &e7; bere 16

ke i

N
[y

e folorabily thit wayis {(weitten of course In uneials) has

i also E_iiutle}f

bocn confornded with ey, Farther than this

i3 E ?
ST AL CT I,

Phal dwetoehetioeras hag heen romd «

el read shew that the fext npon which Tatian worked

Dol sorious crrors of {. AT "'E%!»iu:sz i Lot ws fake one more

tasbanne s w Lo wan 1D we find adong wiith other changes from

Lhie nmnad Lexi, bhe "\i\f}’(i,,é Sob fames of i}&_f??vl'i"}i"IlEL:;%i} ¢f eaninG-

Ciones s ferrores ae pavores crunt” The last words are aoaisreading

tor dosyrpe e whion has been takon as ¢efdor viépari re, u



THE DISTESSARON OF TATIAN it
peading  actuadly preserved du Codo A, w0 NS whose test has
affinities with Taiian. The Syriac of the cror s preservod 1
the Peshitto, «33am0 eedlsn, and it mnst have stood so i
Tatian ; but we eannot say that the evror originatod In the Syriac;
it is cloarly an crvor made in a Greek fexb,

But what Greek text was this? an ordinay Wes
and did Tatian write his work originally in Greek and then

PN copy ?

franslate ik into Syrine; or was his earlicst odition a bilingual 1n
the style of Codex Bezae with line for ling transiation ? Aud
whether in Greek or in Syriac, did it exercise any vetlex influence
upon the enrvent texts, and i so, what are ghe characteristics of
this influence in extant copies? All of these questions are ab
present involved in great obseurity.  But they will, we may hope,
be resolved before long; the solution would be much expedited if
we could recover an carly copy of the Syriac Tatian; and such a
prospect is by no means unreasonablo. But cven i the recovery
of such a toxt should be delayed indefinitely, we onght not to
despair of the vesults which may be attained by an honest
eriticism working on the materials that are alveady aceessible,
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